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Рассмотрим историю развития и современные подходы к созданию рекламных текстов. Важный этап
развития рекламы - открытие метода хромолитографии. Ошибочно считать, что такой метод принадлежит
французу Годфруа Энгельману. В 1838 году ему вручили за этот метод пару тысяч франков. Но, научно
известно, что такой метод использовался ранее русским художником – Корнилием Тромониным.
Посредством хромолитографии автор иллюстраций напечатал их к книге о князе Святославе.
Тираж такой книги составлял 600 штук. Кроме того, данное имя ассоциируется с тем, что именно Корнилий
стал первым, кто печатал альбомы с цветными репродукциями картин.
В 1865 году появляется еще один метод – фотохромолитография, который изобрел барон фон Рансонет из
Австрии. А в 1866 году создатель декораций Жюль Шере из Франции основывает выставку в столице его
родины, где можно было увидеть более 1000 плакатов, рекламирующих выставки и маскарады.
В 1897 году в Санкт-Петербурге проходит выставка афиш и плакатов, куда съехались люди со всего мира.
Суда же приехали и художники со своими лучшими произведениями. Помимо художников, выставку
посетили и зрители, кто остался под огромным впечатлением от увиденного. Именно поэтому плакат
получает всеобщее признание.
Современный рекламно-информационный плакат выполняет две основные функции [1]:
Рекламную – рекламирует товар или услугу;
Оповестительную – ставит в известность широкий круг аудитории о запланированных культурных
мероприятиях.
Что касается современного дизайнерского подхода, то рекламные плакаты сегодня – это изображения
формата А0 или 1189х841 мм. Нужно понимать, что из серии А формат А0 является самым большим. Чем
обусловлен данный формат? Ответ прост: одновременно в рамках такого формата может уместиться не
только картинка, но и текст, также таблицы и схемы.
Производитель заинтересован, чтобы как можно больше лаконичной информации было освещено в
рекламе, и она была доступна в наглядном плане не только молодым, но и лицам пожилого возраста, у кого
зрение может быть ослаблено.
Главное условие: информация на плакате должна быть хорошо читаема. Рассмотрим данный факт наглядно
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на примере иллюстрации 1.

Рис. 1. Пример настенного рекламного плаката

Многие из подобных плакатов могут находиться на удаленном расстоянии и прочитать информацию вблизи
не предоставляется возможности.
Такие плакаты могут быть вывешены, например, в метро. Именно этим обусловлен факт использования
формата А0, и он ориентирован на аудиторию всех возрастов [2].
Таким образом, рекламно-информационный плакат – это плакат, который не только рекламирует, но и
оповещает публику о запланированных мероприятиях.
Помимо формата важно учитывать художественно выразительные компоненты рекламно-информационных
плакатов. Плавно переходим к следующему пункту исследования.
Во второй половине девятнадцатого века реклама в Великобритании продолжала расширяться. Этот рост
был вызван рядом событий. Во-первых, в этот период в Великобритании резко возросла реальная
заработная плата, и все больше людей стали тратить больше денег.
Важно отметить, что к 1870-1880-м годам потребительские расходы среди рабочего класса, составлявшего
75-80% занятого населения Великобритании, начали расти.
Таким образом, все больше и больше людей в Великобритании могли заботиться не только о покупке
предметов первой необходимости, но и о покупке большего количества и лучшей еды, одежды и мебели;
они также могли позволить себе тратить больше денег на досуг.
Во-вторых, в течение этого периода вводилось все большее число продуктов для удовлетворения и
использования этого растущего спроса-продуктов, которые, кроме того, все чаще брендировались и
распространялись на национальном уровне.
В-третьих, все больше и больше производителей выбирали рекламу. В то время как некоторым
производителям все еще не нравилось внедрение рекламы в коммерческую практику, многие оказались
вынуждены рекламировать, чтобы не отставать от своих конкурентов или представить потребителям новые
продукты [5].
Действительно, во второй половине девятнадцатого века оговорки относительно респектабельности
рекламы в значительной степени исчезли, и она стала рассматриваться как нормальный элемент деловой
практики.
Таким образом, все больше и больше товаров рекламировалось все более восприимчивой публике одежда,
патентованные лекарства, мебель для дома, продукты питания, такие как какао и чай, и новые
изобретения, такие как швейные машины, фотоаппараты и велосипеды. Поскольку конкуренция между
производителями иногда была жесткой, рекламные бюджеты за этот период увеличились, и суммы могли
быть экстравагантными.
Например, расходы на рекламу Томаса Холлоуэя–производителя таблеток и мазей–выросли с 5000 фунтов
стерлингов в 1842 году до 50 000 фунтов стерлингов в 1883 году. Томас Бичем–еще один производитель
патентованных лекарств–увеличил свой рекламный бюджет с 22 000 фунтов стерлингов в 1884 году до 120
000 фунтов стерлингов в 1891 году.
Более того, к концу девятнадцатого века все больше фирм стали пользоваться услугами растущей и
развивающейся рекламной индустрии Великобритании.
В то время как основной целью рекламных агентов в начале века была покупка рекламных площадей от
имени своих клиентов, к концу века ведущие агенты предлагали все услуги, необходимые для подготовки и
проведения рекламных кампаний.
В этот период в кампании также были внедрены более сложные рекламные методы, и многие
рекламодатели стремились предоставить запоминающиеся лозунги и яркие фотографии, которые
закрепили бы образ продуктов в сознании потребителей.
Одним из самых блестящих рекламодателей конца девятнадцатого века было мыло «Груши». Он не только
широко рекламировался, но и с большой оригинальностью и юмором придумывал лозунги, которые
захватывали воображение публики (например, «Доброе утро! Вы пользовались Грушевым мылом?») [6].
В этот период между производителями мыла существовала особенно жесткая конкуренция, и Груши
потратили огромную сумму на рекламу–100 000 фунтов стерлингов только в 1889 году.
Рекламодатели продолжали использовать различные средства массовой информации, включая эмалевые
вывески, циркуляры, телеграммы, сэндвичи и рекламные листовки; также использовались рекламные



трюки. В частности, плакаты оставались очень популярными на протяжении всего этого периода. В 1870-х и
1880-х годах была усовершенствована цветная литография для крупномасштабного коммерческого
использования, и плакаты стали разрабатываться с большим вниманием к иллюстрации и художественному
мастерству.
Например, в конце 1880-х годов компания Pears, как известно, купила произведение искусства сэра Джона
Милле под названием «Пузыри», которое затем использовала в своей рекламной кампании. Текст со
временем стал уступать место иллюстрациям, а иногда и вовсе опускался.
Именно пресса прочно утвердилась в этот период в качестве основного средства рекламы в
Великобритании.
В 1850-х и начале 1860-х годов Рекламный сбор, Гербовый сбор и Бумажный сбор были отменены, что
привело к распространению новых газет, расширению тиражей газет и расширению самих газет (что
сделало больше места для рекламы).)
Поскольку реклама также больше не облагалась налогом, газеты, следовательно, стали еще более
привлекательными в качестве среды для рекламодателей, как крупных, так и мелких [9].
Действительно, массовые тиражи газет, появившиеся с 1850-х годов, предоставили рекламодателям
эффективные средства для своевременного и эффективного продвижения своих продуктов,
распространяемых на национальном уровне, большому числу потребителей по всей Великобритании.
Местные торговцы и владельцы магазинов могли выбирать из большого количества газет, охватывающих
конкретные города или районы, в которых они торговали.
Вторая половина девятнадцатого века также стала свидетелем распространения журналов–многие из
которых к 1880-м годам содержали большие рекламные объявления с потрясающими иллюстрациями и
изобретательно убедительным текстом–и множество периодических изданий, представляющих особый
интерес, которые были созданы, позволили рекламодателям ориентироваться на конкретные группы.
В качестве примера можно привести женские журналы, которые к 1890-м годам публиковали большие и
великолепно иллюстрированные рекламные объявления о моде.
Однако после отмены Закона о гербах многим владельцам газет потребовалось несколько десятилетий,
чтобы ввести более крупные иллюстрированные рекламные объявления, поскольку многие не хотели
нарушать формат своих газет [8].
Действительно, новое отношение к рекламе начало развиваться очень медленно, все чаще вводились новые
разновидности и размеры шрифта, реклама начала нарушать правила столбцов и все чаще использовались
иллюстрации.
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